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Het hart eens konings is in de hand des Eeuwigen gelijk waterftromen ; 
Hij voert hetzelve werwaarts het Hem behaagt, 
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De behoefte van eene vertaling der Megila in de 
landtaal , loopt thans te veel în het oog, dan dat wij 
met de witgave van dezelye aarzelen zouden, — Im= 
mers hebben ons reeds de Talmudisten, en na hen de 
verdienftclijke JOZEF KARO hieromtrent toegelicht, bij 
vien het heet: „Zoo men in eenige vreemde tale de 
» Megila heeft gelezen, zoo heeft men zich van zijnen 
„pligt niet gekweten; ten zij men de taal waarin deze 
„eefchreven is, alleen (geen Hebreeuwsch) vere 
zj flas == (*) 

Hoe ver nu deze wetbepaling van gemelde Leeraren 
door derzelver pligtelingen in het algemeen nageleefd 
werd, zulks liet buiten mijn beftek te ontvouwen, In- 
tusfchen leert ons de dagelijkfche ondervinding maar 
al te-zeker, dat er voor de mingeoefende klasfe „ onder 
welke de jeugd en de vrouwelijke fekfe het grootfle 
getal bekleedt, tot op den huidigen dag weinig of niets 
hier omtrent ter gemoetkoming gedaan is; zoo dat de 
laatfte niet alleen in het uitoefenen harer Godsdienst, 
het aandachtig lezen der Megila, dat haar bij uits 
nemendheid geboden is, als geweldig. te leur gefteld zijn; 

maar 





C*) Vergel. Beth Joz, Orach-chaim Afd, 6go—g, Traktaat Megila 
Perk, 2, Misna, 1, En commentaren. 
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maar dat fommige daarenboven flechts een flaauw 
denkbeeld van de merkwaardige gefchiedenis die de 
redding harer geheele natie ten doel had , koesteren. 


En hoewel wij niet ontveinzen kunnen, dat de Joodsch- 
Duitfche vertaling uit de beroemde MENDELSOHNSCHE 
School, en de Nederduitfche door den Hoogleeraar 
VAN DER PALM» 075 als lichtgevende fakkels ten dezen 
flrekken , zoo blijft nogtans de eerfte als ondoeltreffend 
voor Nebrlands inboorlingen, en de laatfte wegens 
duurte, en gemis aan nationaliteit even onbruikbaar 
als of er in het geheel geene vertaling beftond. 


Ten einde in dit bezwaar te voorzien, geloofde ik aan 
mijne geachte land- en geloofsgenooten geene ondienst te 
betoonen met het uitgeven van het hiernevensgaande flukje, 
houdende de Gefchiedenis van ZstAer in een’ fmaakvollen 
en Historifchen flijl gekleed, voor Israclitifche vrou= 
wen , kinderen en weetgierige Schriftminnaars. Metzelye 
kan in gunstige oogenblikken , als veilige vraagbaak , 
ter opheldering van het oorfpronkelijke gebezigd worden, 
_ Met koenheid biedt ik w dus, waarde Lezer! mrijne 
lettervrucht aan; ik durf mij vleijen dat mijn ge 
Schrijf fchoon (even alle aardfche voorwerpen) onvol 
maakt , uwer lezing genoegzaam waardig zij „ terwijl 
ook geene moeite mij te kostbaar was, om voor u aan 
dit boekje den noodigen typographifchen luister bij te 
zetten. 

Mogt ik onder den milden zeeendes Algoedertieren- 
den het verlangde nut geflicht , den gewenschten bijval 
verworven hebben, zoo zal ik mij niet alleen rijkelijk 
beloond zien, maar alras mijn gedachte tot het uit= 
geven der overige Megiloth wijden. 

De VERTALER. 
KAP. 


KAP. 1. 
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(1) Het (volgende) gefchiedde in de tijden van JAas- 
veros , het is die ZAasyeros , welke regeerde van Hodu 
af tot aan Äws toe, over honderd zeven en twin- 
tig gewesten. (a) In die dagen namelijk, toen de 
Koning dhasyeros (weder rustig) zat op zijnen 
troon, die in de rijksftad Su/an was. (3) En dit 
was in het derde jaar zijner regering, gaf hij een 
gastmaal aan alle zijne vorften en ftaatsdienaren, den 
bevelhebberen van het Perzifche en Medifche heir3 
en den voorftanders der Provinciën, waarbij hij zelf 
tegenwoordig was , (4) Om de menigte van zijn’ ko- 
ninklijken rijkdom, en de zeldzame pracht van zijnen 
hofftaat te vertoonen, eenen langen tijd , honderd en 
tachtig dagen. (5) En als deze tijd ten einde was, 
ftelde hij nog een zevendaagsch gastmaal in, voor al 
het volk dat gevonden werd in de rijkstftad Su/an , 
van den voornaamften tot den geringften , in het voor 
kof des koninklijken flothofs. (6) Daar waren witte, 
groene en hemelsblaauwe behangfelen, door fnoeren 
van byfus en purper , aan zilveren ftangen en marmeren 
zuilen bevestigd; de zetels waren van goud en zilver , 
rustend op een plaveifel, van porfier en marmer, parelen 
en edel gefteenten. (7) Men gaf te drinken, uit gou= 
den fchalen en uit vaten van verfchillenden aard; ko= 
ninklijke mondwijn was er vol op, zooveel maar de 
koning hun geven kon. (8) Het maal was gansch op 
dezelfde wijze; zonder eenigen dwang , want de koning 
had het aan alle opzieners van zijn paleis tot grond= 
wet gemaakt, een ieder gansch naar zijnen wil te be- 
dienen. (9) Ook de koningin Wast gaf een gaste 
maal voorde vrouwen, ín het koninklijke harem, hete 
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welk de koning Ahasyeros erop na hield. (1o) Op 
den zevenden dag, toen de koning door den wijn 
bijzonder wel te moede was, gebood hij den zeven 
gefnedenen Mehuman - Biztha, Charbona , Bigthas 
Abachtha,. Zethar en Charkas, welke de wacht 
bij den koning hadden, (ar) De koningin Wasti in 
koninklijk diadeem woor hem te voeren, opdat de adel 
en het overige volk hare fchoonheid mogt aanfchou- 
wen, want zij was -fchoon van aangezigt. (12) Doch 
de koningin Wasti weigerde om op het bevel des 
konings te verfchijnen, hetwelk de gefnedenen haar 


aankondigden; hierover vergramde. de koning zeer, 


en zijn toorn ontftak in hem. (13) Hij zeide tot de 
wijzen van zijne ftaatsraden, dat eene zulke beleedi- 
ging der Majefteit „aan alle wet- en regtsgeleerden 
voorgelegd meest worden. (14) (Om hem waren 
namelijk: Carfena , Setars-Admata „ “Tarsis , Mee 
res, Marfena en, Memuchan, de „zeven edelen van 
Perzië en Medië; welke den vrijen toegang tot den ko- 
ning, en den eerften rang in het rijk hadden). (25) 
Opdat men regtmatig omtrent de koningin Wasti doen 
zoude, dewijl zij het bevel des konings dhasyeros 
niet had gevolgd, dat haar door de gefnedenen overe 
gebragt werd. (16) Hierop zeide Memuchan voor den 
koning en. voor de edelen : niet den koning alleen heeft 
de koningin Wasti beleedigd , maar alle vorften, alle 
onderdanen van het koninklijke rijk. (27) Want de 
daad der koningin zal bij alle vrouwen het gevolg 
hebben, dat zij hare mannen verachten zullen in hare 
oogen „ als wanneer het heeten zal: de Koning ZAas- 
veros beval de koningin Wasté voor hem te brengen, 


en zij kwam niet. (18) Nog op den huidigen dag 
zullen de vorftinnen van Perzië en Medië die-dit 
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mede gehoord hebben, deze taal der koningin , tegen 
alle edelen des rijks voeren , en zoó zal aan verfimae 
ding en ergernis geen einde zijn. (19) Wanneer het 
den koning goed dunkt, zoo ga een koninklijk gebod 
van hem uit, (hetwelk tevens in de wetboeken der 
Perzen en Meden ingefchteven worde, opdat men het 
niet overtrede) dat Wasti niet meer voor den koning 
mag verfchijnen, en dat de koning, hare waarde 
aan eene harer gezellinnen fchenken zal, welke bêter 
is dan zij. (20) Wordt dan de volvoering ván de 
koninklijke uitfpraak in zijn geheel rijk, zoo groot het 
is, ruchtbaar, zoo zullen alle vrouwen haren mannen cer 
bewijzen, van den voornaamften tot den geringften. 
(er) Deze voorflag beviel den koning en den vorften, 
en de koning volgde den raad van Memuchan. (22) 
Hij zond brieven uit naar alle landen van zijn rijk 
aan “ieder landfchap naar deszelfs fchrift , en aan elk 
volk , naar deszelfs taal, opdat ieder man heer in zijn 
huis zijnz en naar de manier van zijn volk handelen 
kon. — 
KAP. II. 


non 02 IN 


(1) Als dit eenigen tijd voorbij was'en de gramfchap 
van den koning Ahasveros zich gematigd had, gedacht hij 
aan Wasti, wat zij begaan had; en hetgeen over haar 
befloten werd. (a) Hierop zeide de lijf bedienden van 
den koning, dat men voor den koning fchoone jong= 
maagdige meisjes uitzoeken zoude. (3) Zoo zoude 
de koning bevelhebbers in alie landen zijns rijks aan- 
{tellen , dat zij ieder fchoon jongmaagdig meisje naar de 
rijksflad $u/az zouden opbrengen : en in het koninklijke 
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harem in de hand van Megai (den gefnedene des ko- 
nings ‚ welke het opzigt over de vrouwen had) overs 
leveren; alwaar haar de voorgefchrevene zalving toe- 
gereikt zou worden. (4) Het meisjenu, dat den koning 
het best behaagt, worde koningin in plaats van 
Wasti, Deze voorflag beviel den koning, en hij deed 
alzoo. (5) In de rijksftad Su/an leefde een man van 
de joodfche natie uit den ftam Benjamin, wiens naam 
was Mordechai , den zoon van Jair, den zoon van 
Simei, den zoon van Kis, (6) welke uit Jeruzalem 
in de ballingfchap ging, onder degenen die Nebukad- 
nezar koning van Babel met Jechonia den koning van 
Juda gevangen weggevoerd had. (7) Deze Mordechat 
was de opvoeder van Madasfa (deze was Esther) die 
zijns ooms dochter was en wader noch moeder had, 
Het meisje was fchoon van gedaante en fraai van aan- 
gezigts en Mordechai had haar na haar ouders dood, 
in plaats van dochter aangenomen. (8) Als nu na 
bekendmaking der koninklijke wet, vele maagden 
naar de rijksftad Su/an , onder het opzigt van Hegai te 
zamen gebragt werden, werd onder andere ook deze 
Esther in het paleis aan Mega den opzigter over de 
vrouwen uitgeleverd. (9) Dezen beviel het meisje, 
en zij verwierf zijne gunst daarvoor, zoodat hij hare 
reinigingen en overige gaven befpoedigde en ook de 
zeven dochteren die haar uit het huis des konings moese 
ten gegeven worden, weldra liet toekomen: ook 
haar en hare meisjes immer door het beste in het 
ganfche harem deed prijken. (1o) Esther had haar volk 
noch af komst aangegeven 3 want Mordechai had haar 
bevolen niets daarvan te zeggen. (11) Deze ging 
dag aan dag voor het voorhof des Marems op en af, 
om naar de welvaart van Esther te vernemen, als ook 
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wat uit haar worden zou. (ter Zoo dikmaals de 
beftemde tijd daar was, dat eene jonge dochter voor den 
koning zoude komen, nadat zij namelijk naar de wijze 
der vrouwen twaalf maanden doorgebragt had , (want 
zoo veel tijd moest onder het gebruik der welriekende 
reiniging verftrijken: Zes maanden met mirre-olie, en 
zes maanden met fpecerijen , en andere voor de vrou 
wen vervaardigde zalven. (13) Dusdanig voorbereid , 
kwam zij dan tot den koning,) zoo werd haar alles 
gegeven, wat zij tot haren overgang van het harem 
naar het paleis begeerde, (14) Des avonds ging zij 
heen, en des morgens keerde zij in een ander vrouwen. 
verblijf terug, hetwelk onder het opzigt van$asgas ftond; 
gefnedene des konings, en opziener der bijwijven. 
Zij mogt niet eer voor den koning komen, tot dat 
hij zelf verlangen naar haar droeg, en zij bij name 
ontboden werd. (15) Toen echter de beurt aan Zs- 
ther , dochter van dbichail, den oom van Mordechat 
(die hij zich. tot. dochter genomen had) daar was ; 
om voor den koning te komen, zoo eischte zij niet 
het minfte, boven hetgeen Megai, des konings ge- 
fnedene, beftemd had, en haar perfoon zelve was het 
die behagen wekte bij allen die haar zagen. (16) In 
de maand van Tebet, de tiende maand in het zevende 
regeringsjaar van Ahasveros, werd Esther eindelijk 
tot den koning Ahasveros naar het koninklijke harem 
gevoerd. (17) (Want de koning beminde haar meer 
dan alle andere vrouwen, en zij verwierf zijne gunst 
en bijval boven alle andere vrouwen „) aldaar zette 
hij haar de kroon op, en verklaarde haar als koningin 
in ftede van Wasti. (18) Daarbij gaf hij aan alle 
vorften en ftaatsbedienden een groot gastmaal, het 
bruiloftsmaal van Esther, verligte de Provinciën var 
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fchattingen, en deelde gefchenken uit naar ’s konings 
vermogen. (19) Gedurende dat men andermaal jonk= 
vrouwen verzamelde, was Mordechai aan het koninklijke 
hof gekomen. (eo) Bij voortduring echter verzweeg 
Ester hare afkomst en haar volk zoo als Mordechai het 
haar bevolen had, wiens woorden zij nog even 
zoo volgde, als toen zij onder zijn opzigt ftond. 
(21) Om dezen tijd nu toen Mordechai aan het ko- 
ninklijke hof was, waren Bigtan en Teres, twee ge- 
{nedenen des konings van de dorpelwachters , vertoornd 
over den koning en zochten de hand aan. hem te flaan, 
(22) Dit vernam Mordechai, en gaf der koningin 
kennis daarvan; en deze berigtte het den koning in 
Mordechai’s naam. (23) De zaak werd onderzocht en 
waar bevonden, zij werden. beide aan eenen paal ge- 
hangen, en de gebeurtenis in de kronijk opgeteekend „ 
welke tot ’s konings gebruik beftemd was. 


KAP. HIL 
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(1) Na deze gebeurtenis, verhief de koning aman 
den zoon van Mamdata, uit het geflacht 4gag tot 
eene groote waarde, en zette zijnen rang nog boven 
alle edeien die bij hem waren. (2) Alle koninklijke 
bedienden, zoo veel derzelve aan het hof waren, 
bogen de knie en vielen neder voor Haman, want 
zoo had het de koning zijnentwege bevolen. Alleen 
Mordechai viel niet neder, noch boog hij de knie. 
(3) Toen zeiden de koninklijke hofbedienden tot hem: 
waarom overtreedt gij het bevel des konings. (4) Toen 
zij hem ditvan dag tot dag voorftelden, en hij hen 
toch niet volgde, verwittigden zij aman daarvan, 
om te zien of Mordechais redenen ook ftand hielden , 
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die hij voorgegeven had: dewijl hij een Jood ware. 
(5) Haman zag nu zelf, dat Mordechat niet nedere 
viel, noch de knie voor hem boog, zoo werd hij 
daarover zeer vergramd. (6) Hij hield het echter voor te 
gering aan Mordechai alleen hand te leggen (want men 
had hem zijn volk aangewezen;) maar dachte daarop 
de ganfche natie, namelijk alle Joden die het konink- 
rijk van Zhasveros bewoonden, uit te rocijen. (7) In 
de maand Nisfan de eerfte maand van het twaalfde 
regeringsjaar van den koning Ahasveros liet hij Pur 
(dat heet het lot) werpen, van den eenen dag op den 
anderen, en van eene maand op de andere; en het 
viel op de twaalfde maand „ de maand Zdar. (8) Als 
toen zeide hij tot den koning: Er leeft een volk ver- 
worpen en verftrooid, onder alle volken van de ge- 
zamentlijke landen des rijks , welke zich door hunne 
zonderlinge wetten van alle andere volken onderfchei- 
den, de koninklijke landwet daarentegen niet navolgen 3 
waarom het den koning niet dienstig is hen te laten be- 
ftaan. (9) Wanneer het alzoo den koning goed dunkt, 
zoo zullen fchriftelijke bevelen tot deszelfs verdelging, 
uitgevaardigd worden, waardoor ik tien duizend talenten 
zilver in de handen van de uitvoerders zal kunnen 
toewegen om ze in de koninklijke fchatkameren te 
brengen. (zo De koning trok zijn’ zegelring van zijn 
hand, gaf denzelven aan Zaman den zoon van Mam- 
data, uit het geflacht Agag, vervolger der Joden. 
(11) En zeide tot hem: het geld zij u gefchonken „ 
even als het volk , om daarmede te maken wat u goed 
dunkt. (ze) Nog in de eerfte maand op den dertien= 
den van dezelve, werden de koninklijke geheimfchrij= 
vers bijeengeroepen, en bevelen uitgevaardigd geheel 
zoo als llaman zulks begeerde: aan alle ftadhouders 
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des konings, aan alle dandvoogden der provinciën , 
en alle bevelhebberen van ieder volk, voor ieder land 
in zijn fchrift, en voor ieder volk in zijne taal, Met 
den naam des konings Zhasveros onderfchreven, en 
met des konings ring verzegeld, (13) Werden deze 
brieven door postboden in alle provinciën werzon- 
den, om alle Joden van jong tot oud, zoo vrouwen 
als kinderen, op eenen dag, op den dertienden dag 
van de twaalfde maand, de maand Zdar om te bren- 
gen, te verdelgen en uit te roeijen ; en hare goederen 
te plunderen, (14) Een affchrift van dit gefchrijf , 
zoude dierhalve in ieder land als een koninklijk be- 
fluit aan alle onderdanen openlijk medegedeeld wore 
den, dat zij tegen dien dag zouden gereed zijn. (15) 
De postboden werden met de koninklijke bevelen ijlings 
afgezonden, en dit befluit daarop in de rijksftad Su/an 
uitgegeven. De koning en Laman zaten nu en dron= 
ken, terwijl de geheele ftad in groote verwarring Was. 
KAP. IV. 
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(1) Als Mordechai ontwaarde wat voorgegaan wasavere 
fcheurde hij zijne kleederen, hulde zich in rouwgewaad 
en asfche midden in de ftad , en fchreide met luid en jam- 
merlijk gefchrei. (2) Zoo kwam hij tot aan de poort des 
koninklijken flots; want er in, kon hij in het rouwgewaad 
gehuld niet komen. (35) Zoo ook in alle landen werwaarts 
het bevel des konings en zijn befluit aankwamen, was 
groote droef heid onder de Joden, vasten, weenen en we- 
klagen, rouwgewaad en asfche waren de legers der voor- 
namen. (4) Esthers kamervrouwen en hare dienaren kwa- 
men en vertelden het haar, toen ontftelde de koningin 
hevig, en zond voort kleedingftukken om ze Mor- 
de 
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dechaiì aan te doen, en hem zijn rouwgewaad af te nemen; 
hij wilde echter niets aannemen. (5) Toen liet Esther 
Hatach roepen , (een? van de gefnedenen des konings 
dien hij haar tot bediening gaf) en gaf hem den 
opdragt bij Mordechaî te ondervragen, wat dit 
ware, en waarom het gefchiedde? (6) En Matach 
ging uit tot Mordechai op de groote plaats voor de 
flotpoort. (7) Aldaar verteide hem Mordechai alles 
wat hem was wedervaren; ook van de groote fomme 
gelds, welke Zaman voor de uitroeijing der Joden , 
in de koninklijke fchatkameren te leveren beloofde. 
(8) Gaf hem ook het affchrift van het befluit tot hunne 
verdelging welke in Su/an uitgedeeld werden: om het 
Esther aan te toonen, en haar voor teftellen, als een 
bevel. haar op te dragen, tot den koning heen te 
gaan, en hem ootmoedig om genade voor haar volk 
af te fmeeken. (9) SHatach kwam terug en bragt aan 
Esther over wat Mordechai gezegd had. (ro) Toen 
antwoordde Zsther aan Matach , en beval hem het ook 
aan Mordechai te zeggen: (11) Alle dienaren des 
konings en onderdanen van het koninklijke land weten, 
dat ieder hetzij man of vrouw die ongeroepen tot 
den koning in het binnenfte voorhof nadert, naar de 
algemeene wet fterven moet; ten zij dat de koning 
den gouden fchepter hem toereike, in welk geval al 
Iéén , hij het leven behoudt; en wat mij betreft zoo 
ben ik reeds federt dertig dagen niet tot den koning 
geroepen geworden. (12) Wanneer men dit antwoord 
van Esther aan Mordechai overbragt, (13) Liet hij 
haar weder terug zeggen: verbeeld u niet dat gij in 
het koninklijk paleis alleen van al de Joden het gee 
vaar ontgaan zoudt. (14) Zelfs wanneer gij ook thans 
zwijgt, zoo zal voor den Joden nogtans van eene 
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andere kant hulp en redding ontftaan; gij echter en 
uw vaderlijk huis, gij zult gezamentlijk omkomen, 
wie weet dan of gij niet om dit tijdperk wille, tot de ko= 
ninklijke waardigheid geraakt zijt? (15) Esther liet daarop 
aan Mordechai antwoorden: (16) Zoo ga dan en vere 
zamel alle te Su/an bevindende Joden, vast mijnente 
wege, eet en drink niets tot drie dagen des nachts 
noch des daags. Ook ik en mijne meisjes zullen vas- 
ten en dan zal ik onwettelijk tot den koning gaan 5 
ben ik dan ongelukkig, nu zoo ben ik ongelukkig. 
(17) Mordechat ging (in de ftad) heen en weer en 
bewerkftelligde wat hem Esther had opgedragen. 


KAP. V. 
n1221 1 ADN Paonr poen Dia mn 


(1) Toen de derde dag daar was, kleedde zich Esther 
koninklijk aan, en ftelde zich in “de inwendige galerij 
van het koninklijke flot, tegen het woonvertrek van 
den koning , die juist in de verhoorzaal op zijnen ko- 
ninklijken troon zat , tegen over den ingang des flots. 
(e) Toen nu de koning de koningin Esther in de voor= 
zaal zag ftaan , nam haar fchoon voorkomen hem zoo- 
danig in, dat hij haar den gouden fchepter toereikte, 
dien hij in de hand had3 toen trad Esther nader en 
beroerde de fpits des fchepters. (3) De koning vraagde 
haar hierop: wat is u, koningin Esther ? wat uw bee 
geerte? vordert gij ook het halve rijk, % zal u gegen 
ven worden. (4) Esther hernam: mogte de koning 
toch zoo het hem behage, met Maman heden op een’ 
maaltijd komen dien ik voor hem heb laten toeberei« 
den. (5) Daarop zeide de koning: men doe Maman 
Spoedig Esther’s wil vervullen! en zoo kwamen de ko= 
zing en Haman tot den maaltijd dien Ester had laten 
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toebereiden. (6) Bij den wijn zêide de koning weder 
tot Esther + wat uw eisch ook zij het zal u gegeven wor- 
den, wat uwe bede ook zij, al betrof het het halve 
rijk , het zal u gegeven worden! (7) Mijn eisch her- 
nam de koninginz mijne bede? (8) Wanneer ik de 
genade des konings verworven heb , wanneer het den 
koning welgevalt mij mijnen wenschte geven, en mijne 
bede te vervullen, zoo gelieve de koning andermaal 
met Haman tot een’ maaltijd te-komen, dien ik hen 
zal laten toebereiden, en morgen zal ik dan de ko- 
ninklijke bevelen naleven. (9) Haman ging dien dag 
vrolijk en wel te moede uit; toen hij echter Mordes 
chai aan de poort des koninklijken {lots zag en deze 
noch voor hem opftond , noch zich in het minfte be- 
woog ‚ toen raakte hij in volle woede. (ro) Bedwong 
zich echter nog tot dat hij ten zijnen huize kwam alwaar 
hij alle zijne vrienden en zijne vrouw Zeres liet ko= 
men. (zr) Deze hield hij zijnen onfchatbaren rijkdom 
voor, hoe vele kinderen hij had, hoe de koning 
hem had verheven, daar hij hem den eerften rang 
onder alle vorften en ftaatsbedienden had gegeven. 
(12) Ja, vervolgde hij, zelfs de koningin Zsther, 
liet niemand met den koning, tot het van haar inge- 
ftelde gastmaal komen, dan alleen mij; ook op mor- 
gen ben ik reeds weder met den koning bij haar ge- 
noodigd. (13) Dit alles heeft nogtans geene waarde 
voor mij, zoo lang ik nog den Jood Mordechai aan 
het koninklijke hof zie. (14) Hierop antwoordde hem 
zijne vrouw Zeres, zoo ook alle vrienden: laat eene 
galg bouwen, vijftig ellen hoog, en morgen Zegt gij tot 
den koning dat men Mordechai daar aan hangen zal5 als 
dan komt gij met den koning vergenoegd ter maaltijd , dit 
voorftel dacht aman goed , en hij liet eene galg bouwen. 
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KAP. VI. 
goan nad na nn nbrbs 


In dezen nacht was de flaap van den koning gewe= 
ken, en men floeg voor de kronijk te halen , waarin 
de merkwaardigfte tijdsgebeurtenisfen opgeteckend wa= 
ren. Toen men ze den koning voorlas. (a) vond men 
er ook ingefchreven , dat Mordechai tegen Bigtana en 
Teres twee gefnedenen des konings, uit de dorpel 
wachters, getuigd had, dat zij de hand aan den koning 
Ahasveros leggen wilden. (3) Toen zeide de koning 
wat eer en verhooging is dien Mordechai daarvoor 
gedaan? de kamerdienaren antwoordden: aan hem is 
niets gedaan. (4) De koning vraagde: wie is in het 
voorhof? intusfchen was Haman in de ijzeren galerij 
van het paleis gekomen , om den koning te zeggen dat 
menMordechat aan de galg moest hangen die hij voor hem 
opgerigt had. (5) Toen zeiden de bedienden des ko- 
nings: Haman wacht in het voorhof, en de koning 
zeide dat ‘hij binnen kome. (6) Als Maman naar bin- 
nen kwam, vroeg hem de koning: wat ware wel | 
met den man te doen wien de koning bijzonderlijk 
eerbiedigen wilde? Nu dacht Haman bij zich zelven, 
wie anders dan mij zou de koning zulke eer betoo- 
nen willen? (7) en zeide dierhalve tot den koning: 
De man wien de koning uitermate vereerd. hebben 
wilde? — (8) Men brenge den koninklijken mantel, in 
welken de koning gekleed was, en het paard op hete 
welk de koning gereden heeft toen hem de koninklijke 
kroon opgezet werd. (9) Dit kléed «en paard geve 
men aan een van de voornaamfte der krijgsoverften van 
den koning, dat hij den man wien de koning eeren 
wilde aankleede, hem op het paard aan elke groote 
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plaats rondvoere en voor hem uitroepe: dit gefchiedt 
den man, wien de koning uitermate eer betoonen 
wil! (ro) Daarop zeide de koning: zoo neem dan rasch 
het kleed en het paard waarvan gij gefproken hebt, en 
handel alzoo met den Jood Mordechat die aan het 
hof is3 achterlaat niet het minfte van alles wat gij 
hebt voorgeflagen. (11) En Haman nam het kleed en 
het paard, deed Mordechai het kleed aan, en voerde hem 
op het paard door iedere groote ftad en riep voor 
hem uit: Zoo gefchiedt den man wien de koning 
uitermate eer betoonen wil! (re) Hierop keerde Mor- 
dechai weder naar het flot des konings ; Haman daar- 
entegen ijlde bedwelmd naar huis , treurig en met bedek= 
ten hoofde. (13) En vertelde zijne vrouw Zeres, en 
aan alle zijne vrienden wat hem was wedervaren. De 
ervarenen onder hen zoo als ook zijne vrouw Zeres 
antwoordde hem: Is Mordechaë voor wien gij te val- 
len eenmaal aanving, inderdaad van joodfche af- 
komst, zoo zult gij hem niet bijkomen, maar daaren- 
tegen nog immer dieper voor hem vallen. (14) Ge- 
durende dat zij dus met hem fpraken kwamen de ko= 
ninklijke gefnedenen aan en haasteden Mama hem 
ten gastmaal te brengen hetwelk Esther had laten toce 
bereiden. 


KAP. VII. 
Dy nIAP? PPD 1220 Ka 


(a) De koning en Haman gingen alzoo met de ko- 
ningin Esther ter maaltijd. (2) Op den tweeden dag 
zeide de koning weder bij den wijn tot Esther: Wart 
uwe bede ook zij, koningin Esther! zij zal u gewor- 
den! Wat uw wensch ook zij en betreffe het ook 
het halve rijk, het zal vervuld worden! (3) De ko- 
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pingin Esther hernam: Zoo ik genade in uwe oogen 
gevonden heb, o koning! en zoo het den koning wel- 
gevalle, zoo zal mij op mijne bede mijn leven, op 
mijnen wensch mijn volk worden gefchonken. (4) Want 
men heeft prijs gegeven mij en mijn volk, tot uit- 
roeijen , ombrengen en verdelgen. Ja! waren wij flechts 
tot flaven verkocht geworden , ik zoude gezwegen hebe 
ben 5 offchoon de wraakzuchtige zich om de fchade 
des konings geenszins bekreunt. (5) Wie is dat? wie 
is dat? riep de koning in vervoering , waar is hij-die 
zoo vermetel zijn durfde dit te doen? (6) Esther ante 
woordde: een gruwzame en wraakzuchtige vijand! deze 
booswicht Haman! — Toen verfchrikte deze voor den 
koning en voor de koningin. (7) De koning ftond toornig 
van den maaltijd op , en ging naar den hof van het pa- 
leis; Haman echter bleef, om van de koningin Esther 
zijn leven te fmeeken , want hij zag wel dat zijn on= 
geluk van den koning befloten was. (8) Toen de 
koning uit den hof van het paleis weder in de fpijs= 
zaal teruekwam, ftortte aman op den zetel neder, 
op welken Esther zat. Toen zeide de koning : wil men 
ook de koningin in mijne eigen zaal geweld aan doen? 
Zoodra dit woord uit ’s konings mond gekomen was, 
bedekte men Maimans aangezist. (9) En Charbona, 
een. van de gefnedenen zeide, zoo dat het de koning 
hooren kon: ziet bij het huis van Zaman ftaat ook 
cene galg, vijftien ellen hoog, die hij voor Mordee 
chai heeft laten oprigten, welke ten voordeele van 
den koning gefproken had, toen zeide de koning: men 
hange hem zelven er aan. (1o) En men bing Maman 
aan de galg, die hij voor Mordeehat had laten 
oprigten, waardoor de toorn des konings weder bee 
daarde. 
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KAP. VIII. 
PINPAN 2 [NJ NAD Da 


(1) Nog op dezen dag fchonk de koning ZAas- 
veros aan de koningin Esther het huis Hamans, vervol= 
ger der Joden; en Mordechai kwam voor den koning, 
want Esther had hem gezegd wat haar aanbehoorde. 
(e) De koning trok ook zijn’ zegelring af , dien hij 
Haman had laten afnemen, en gaf denzelven aan Mor- 
dechai ; en Esther ze:tede Mordechaî over het huis 
Hamans. (3) Zij echter voer nog immer voort om 
voor den koning te fpreken, wierp zich neder, 
weende en fmeekte voor hem, dat hij de boosheid van 
den agagiet Haman, en den aanflag dien hij tegen de 
Joden gevat had, vernietigde. (4) De koning reikte 
Esther den gouden fchepter uit, en zij rigtte zich ops 
ftond voor den koning, (5) En fprak: zoo het den 
koning: behage, en ik inderdaad genegenheid bij hem 
gevonden heb, de voorflag hem ook goed dunkt, en 
ik eenige waarde in zijne oogen hebbe, zoo fchrijve 
men dat de brieven, naar het goeddunken des aga= 
gieten Haman den zoon van Mamdata gefchreven, om 
alle Joden in de koninklijke landen om te brengen, te- 
ruggenomen worden. (6) Want hoe zoude ik het on- 
geluk kunnen aanzien, dat mijn volk wedervaart ! hoe de 
ondergang van mijn geflacht zien, en hetzelve verdra+ 
gen! (7) Toen zeide de koning Ahasveros tot de koe 
ningin Esther entot den Jood Mordechai : Ik heb reeds 
het huis Mamans aan Esther gegeven, nadat men hem 
aan eene galg hing, alleen daarom dat hij zich aan 
de Joden heeft vergrepen. (8) Gij intusfchen fchrijft 
in den naam des konings, wat u voor de Joden goed 
dankt, en verzegelt het met des konings ring 5 
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want het gefchrijf hetwelk eenmaal in den naam des 
konings gefchreven en met het koninklijke zegel be- 
legd is, is nu reeds niet terug te nemen. (g) Aldra 
werden de geheimfchrijvers des konings, nog om den 
zelfden tijd , op den drie en twintigften dag der derde 
maand , de maand Swan opgeroepen, en alles neder- 
gefchreven wat Mordechai den Joden opdroeg , aan de 
ftadhouders, landvoogden en overften der landfchap- 
pen van Modu tot wus, honderd en zeven en twintig 
landen , voor ieder land naar zijne fchrijfwijze, voor 
ieder volk naar zijne fpraak3 ook aan de Joden naar 
derzelver taal en fchrijfwijze. (ro) Met den naam 
des konings onderfchreven, en met des konings 
ring verzegeld, werden deze brieven afgezonden 
door rijdende boden, op fnelvoetige paarden, drome- 
darisfen en muildieren, (rr) Dat de koning namelijk 
alle Joden in ieder ftad heeft toegelaten, tot behoud 
huns Tevens bijeen te komen en de zamenzweerders , 
van ieder volk en land die dezelve vijandelijk behan- 
delen , zoo vrouwen als kinderen om te brengen, te 
verdelgen en uit te roeijen, en hunne goederen te 
plunderen. (12) Op eenen dag in alle landen des ko- 
nings Zhasvyeros ; namelijk den dertienden dag van de 
twaalfde maand, de maand 4dar (13) Een affchrift 
van dit gefchrijf zoude in ieder land als een befluit 
openlijk voor alle onderdanen uitgegeven worden; en 
opdat ook de Joden tegen dien dag gereed zouden zijn, 
om zich aan hunne vijanden te wreken. (14) De post- 
boden op muil en ros gingen bijzonder fnel met de 
koninklijke bevelen af, en de wet werd in de rijksftad 
Sufan uitgegeven. (15) Ook kwaur MZordechai van 
voor den koning, in een koninklijk gewaad hemels= 
blaauw en wit, een breeden gouden gorde’, en een 
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band van byfus en purper, en de ftad Sw/an juichte 
en was vrolijk. (16) Bij de Joden was licht en 
vreugde , feest , blijdfchap en heerlijkheid vol op. (17) 
Zoo ook in ieder land en iedere (tad, waar de ko= 
ninklijke wil en zijn bevel heen kwam, was vreugde 
en blijdfchap bij de Joden, maaltijden en vrolijke da- 
gen, zelfs vele van de volken des lands hielden het 
met de Joden, want de vrees voor dezelve is op hen 
gevallen, 


KAP. IX. 
Nan Vin evy D°I 


(1) Op den dertienden dag van de twaalfde maand, 
de maand Zdar , als wanneer de wil des konings en 
zijn bevel ten uitvoer zou geraken, den dag naar den- 
welken de vijanden der Joden verlangd hadden, om 
naar willekeur met dezelve te handelen , en het daar- 
entegen omgekeerd werd, dat deze nu met hunne 
vijanden naar willekeur doen konden. (2) Verza- 
melden zich de Joden in hunne fteden , in alle landen 
des konings dhAasyeros om de hand te leggen aan allen die 
hun ongeluk zochten; en niemand beftond voor hen, 
want hunne vrees was over alle volken gevallen. (3) 
Ook alle vorften der landen , de (tadhouders , de lande 
voogden en alle die de koninklijke ambten bekleedden, 
verheften de Joden dewijl de vreeze voor Mordechat 
over hen gevallen was. (4) Want Mordechai was zeer 
aangezien in het huis des konings, en zijn roem vcr- 
breidde zich dusdanig door alle landen dat deze man fteeds 
grooter werd. (5) Zoodat de Joden overal hunne vij- 
anden floegen , ze met het zwüard nedervelden en uit- 
roeiden, en met hunne tegenftanders naar willekeur 
deden, (6) In de riĳksftad Sufan hadden de Joden 
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omgebragt en nedergeveld vijf: honderd man. (7) Benee 
vens Parfanadata , Dalphon en Aspata. (8) Pura- 
ta, Adalia en Aridata. (9) Parmasta, Arisi , Aris 
dien Waizata. (ro) De tien zonen Mamans den zoon 
van Mamdata , vervolger der Joden, maar aan den buit 
legden zij geen hand. (11) Nog op dezen dag kwam 
het getal der in de rijksftad Suf verflagenen voor den 
koning. (re) Toen zeide de koning tot de koningin 
Esther: in de rijksftad Su/an hebben de Joden omgee 
bragt en nedergeveld vijf honderd man benevens de tien 
zonen van Zaman, wat hebben zij niet eerst in de andere 
gewesten des konings gedaan, wat begeert gij nu verder? 
het zal bewilligd. worden! wat wenscht gij nog? het 
zal gefchieden! (13) Esther hervatte : indien het den ko= 
ning zoo goed dunkt, zoo zal ook op morgen den Jo- 
den toegeftaan worden, naar de wet van heden te ver- 
varen, en de lijken der tien zonen Mamans hange men 
aan de galg. (14) De koning zeide: Dat zoo gedaan 
kunne worden, Hierop werd de’ wet in Su/an uitge- 
vaardigd, en de tien zonen van Maman werden gehan- 
gen. (15) De Joden te Su/an verzamelden zich alzoo 
ook op den veertienden dag der maand Zdar, en dood= 
den aldaar nog drie honderd mans aan den buit echter 
legden zij geen hand. (16) De overige Joden in de 
landen des konings vergaderden zich , tot hun levens= 
behoud , en ook om zich rust voor hunne vijanden te 
verfchaffen. (Zij verfloegen van hunne vijanden vijf en 
zeventig duizend man, zonder nogtans aan de buiten 
hand te leggen). (17) Alleen op den dertienden van de 
maand Zdar „en rusteden op den veertiender van dezel= 
ve, en hielden dezelvegrals een dag der maaltijden en 
der vreugde, (19) Daarom vierden de landjoden (dat _ 
is: die in de opene landfteden woonden) den veer= 

tien= 


25 


tienden dag van de maand Zdar als een’ feestdag der 
vreugde en der maaltijden, op welken zich ook vrien- 
den. wederkeerig met gefchenken wergastten. (20) Mor« 
dechai fchreef alle deze voorvallen neder en zond brieven 
aan alle Joden in de gezamentlijke landen des konings 
Ahasveros heinde en ver. (21) Om hun als eene vaste in= 
telling op te leggen, den veertienden dag der maand Adar 
en den vijftienden dagte vieren, jaar voor jaar. (22) Als 
de dagen op welken de Joden rust verkregen van hunne vije 
anden3 en als de maand in welke zich hun kommer in 
vreugde ‚, hunne rouw in feestelijkheid afwisfelde, en ze 
door te brengen als dagen der maaltijden en der vreug- 
de, der wederzijdfche toezending van gefchenken, en 
der bezorging van liefdegiften. (23) Ook namen de 
Joden. gaarne aan; wat zij reeds van zelve te doen aan- 
vingen, en wathun nu ook Mordechai aangefchreven 
had. (24) Want Haman de-zoon van Mamdata de 
agagiet en vervolger aller Joden , had het plan gefimeed 
alle Joden om te brengen en pur (dat is ’t lot) geworpen, 
tot hunne verdelging en uitroeijing. (25) Toen zij (de 
koningin).echter. voor. den. koning kwam, werd befloten, 
trotsch deeerfte brief, zijn boozen aanflag dien hij tegen de 
Joden vattede, op zijn eigen hoofd terug te voeren, en 
men hing hem-en zijne zonen aan de galg. (26) Daarom 
heeft men dan ook deze dagen purin genaamd, wegens 
het pur (tlot)5 en daarom , wegens aile in deze fchrift 
vertelde gebeurtenisfen , wat zij daaruit hebben gezien , 
en wat eindelijk voor hen daaruit is ontftaan, (27) Hebben 
de Jaden’ vastgefteld , en als eene onverbrekelijke wet op 
zich genomen, op zich, op hunne kinderen, en op 
allen die zich tot hen voegen, deze beide dagen jaar 
voor jaar naar voorgefchrevene aard te houden. (28) 
Ook zijn deze purimdagen, nog immer in aandenken 
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gebleven, en gevierd geworden, in ieder tijdperk, bij 
ieder volk, in ieder land, en iedere ftads zullen ook nime 
mer onder de Joden afkomen, en derzelver aandenken 
nimmer bij hunne nakomelingen een einde nemen. (29) 
Want de koningin Esther , de dochter van Abichail, 
en Mordechai de Jood hadden, om aan dit befluit alle 
mogelijke kracht en vastheid bij te zetten, dit tweede 
fchrift van Pwurim opgefteld, (go) En in brieven aan 
alle Joden in de honderd zeven en twintig provinciën 
des koninkrijks „AAasveros gezonden: woorden des 
vredes en der trouw, (31) Dat men deze purimda- 
gen voortdurend beftand geve, naar derzelver beftem- 
den tijd, zoo als het hun de Jood Mordechaî en de 
koningin Esther reeds had opgedragen, en zoo als zij 
op zich en hunne nakomelingen dien vast- en beden- 
dag bevestigd hebben. (32) Zoo werden deze regten 
van Purim door het koninklijke woord van Esther be- 
vestigd, en de gefchiedenis van dezelve in de heilige 
Schrift opgenomen. : 


KAP. X. 
YINn op DD VIUNN Joon Den 


(1) De Koning Ahasveros had zich het geheele vaste 
tand met de eilanden der zee fchatpligtig gemaakt. (2) 
De ganfche gefchiedenis nu van zijne magt en van zijne 
mogendheid , zoo als de verklaring van Mordechais groot- 
heid , tot welke de koning hem heeft verheven, ftaan be= 
fchreven in de dagboeken der koningen van MZedië en 
Perzië, (3) Doch was Mordechat de Jood de tweede na de 
koning ZAasveros , en de grootfte zijner natie, bemind 
bij de menigte zijner vrienden, welwillend jegens zijn 
volk en heilbrengend voor deszelfs ganfche nakome- 
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